	AGENCY AGREEMENT

(for forwarding services)

The present Agreement is made this ______ day of _____________2001 BETWEEN the Company “___________________________________________”, whose Registered Office is situate in __________________________, hereinafter referred to as “the Agent”, on the one part, 

And 

the Company “_______________________________”, whose Registered Office is situate in __________________________, hereinafter referred to as “the Client”, on the other  part,

hereinafter referred together to as “the Parties”

WHEREBY IT IS AGREED AS FOLLOWS :

I. The Subject of the Agency.

1.1. Subject to the terms of the present Agreement the Client entrusts and the Agent is to undertake to provide the Client by the scope of forwarding services connected with the Client’s cargo through the ports, railway terminals and custom bonded warehouses.  
1.2. The Client is to cover the Agent`s forwarding services in accordance with the p. 4 of the present Agreement/

II. The Obligations and the Effects of the Agency.

2.1. The Agent`s obligations :

2.1.1. To accomplish forwarding services connected with the Client’s cargo through the ports, railway terminals and custom bonded warehouses according to the Client`s preliminary orders or additional requirements as well, following in this connection the whole package plan coherent with the documentary and managerial cargo ordering.

2.1.2. Not later than the next day to advise the Client on the all local rules readjustment and variation of the legislation operationally related to the cargo processing, warehousing and order of transportation documents filling.

2.1.3. To provide the Client in written (by E – mail or by FAX  ) with the all data and instructions to the cargo be bound for the Agent’s address necessary for way bill, bill of lading etc. completion.  

2.1.4. To settle on behalf of and for the Client’s account the railway tariff, freight rates and other table of rates while the Client’s cargo transportation process but only after the Agent will prior inform the Client in written in case the mentioned table of rates are not stipulated in Annex to the present Agreement.

2.1.5. Instantly to notify the Client in written in case of any encumbrance while cargo transportation and has to take comprehensive and rapid settlement steps.

2.1.6. After cargo arrival instantly, but not later than the next day, to inform the Client in written the following :

a) railway entrance :

· the number of incoming container;

· the number of seal;

b) sea entrance :

· the number of incoming container;

· the number of seal;

· the name of shipping line;

· the name of the vessel

c ) entrance of combined cargo :

· the number of way bill;

· cargo description;

· the number of places;

· the name of consignor;

· the name of consignee.

In case the Agent will fail to present the above information in time he will be liable compared to the Principal  (i.e. sea carriers, port/ rail/ custom bonded warehouse authorities) at the rate of fees for vehicles downtime in port, railway terminal or custom bonded warehouse area. In this connection all the terms and rates agreed between the Client and principals start to be in practice since the moment the Client will accept the mentioned information from the Agent.

2.1.7. In case the seal turns to be broken or differ from data stated in transportation documents (or other breach) the Agent has instantly to report to the Client in written the number of container and kind of breach and is waiting for the subsequent Client’s instructions.
2.1.8. On the unloading / transshipping procedure  completion to present at the Client’s FAX the unloading / transshipping certificate ( report ) with the following content : the number of container; the number of seal; the quantity and cargo description; kind of packing, the number of places with broken packing; kind of breach. The certificate ( report ) is to be drawn up, stamped and signed by the self-dependent examiner or by customs authorities. Missing / failure to draw up in due course of the certificate ( report ) gives to the Client the right to refuse from payments for unloading / transshipping procedure.

2.1.9. To realize the marking / separation of cargo and its strengthening on the vehicle. The marking / separation of cargo shall exclude the wrong identification of the cargo in final point of destination.

2.1.10. Instantly after the loading to confirm the Client in written the actual date of vehicle loading together with the documents as follows :

a ) scheme of loading;

b ) loading certificate ( report ).

The loading certificate ( report ) is to be drawn up, stamped and signed by the self-dependent examiner and include the data like the number of container; the number of seal; the quantity and description of cargo loaded; the quantity  of the rest (surplus);  kind of packing; the number of places with broken packing; kind of breach.. Missing / failure to draw up in due course of the certificate ( report ) gives to the Client the right to refuse from payments for the vehicle loading procedure.

2.1.11. The minimal quantity and means of transportation (type of the vehicle) per month necessary for the cargo removal from the port, railway terminal or custom bonded warehouse area are to be determined in Annex to the present Agreement.

2.1.12. On the vehicle loading procedure completion to present in written at the Client’s FAX the actual data of cargo loaded.

2.1.13. To fulfill the CMR, TIR Carnet or other way bills only and exclusively with the written Client’s instructions given for each vehicle.

2.1.14.  In case of the Client’s written request to advise to the Client with the current on-line information dealing with the exercise of the Client’s orders or cargo movement.

2.1.15. The vehicle loaded with the Client`s cargo shall leave the port, railway terminal or custom bonded warehouse area only after the Agent will receive the written confirmation from the Client.

2.2. The Client`s obligations :

2.2.1. To present to the Agent preliminary orders or additional requirements as well for the purpose the Agent be able to manage the whole package plan coherent with the documentary and managerial cargo ordering.

2.2.2. To provide the Agent  in written (by E – mail or by FAX  ) with the all  information to the cargo be bound for the Agent’s address (the number of container; the number of way bill / bill of lading; the planned date of arrival) on the following terms :

· for the 10 days – “ sea entrance ” cargo;

· for the 5   days – “ railway entrance ” cargo.

2.2.3. To agree beforehand with the Agent upon the minimal quantity and means of transportation (type of the vehicle) necessary for the cargo removal from the port, railway terminal or custom bonded warehouse area .

2.2.4.  In case the transportation will be realized by the vehicles belonged to the Agent, the Client is to present to the Agent the written order that contains data about transportation route; quantity and means of transportation (type of the vehicle); the numbers of the container and way bill, number of places; weight and volume of cargo; date of loading; terms of payment; penalty rates and terms of their payment. The written order is to be transferred to the Agent not later than 1 day before the date of loading.

2.2.5. Basing on the Agent’s information (p. p. 2.1.6, 2.1.8. of the present Agreement) to draw up documents (Invoice, Packing list) and instructions for the purpose the Agent be able to adjust the CMR, TIR Carnet or other way bills.

2.2.6. Instantly after the loading to present to the Agent documents (Invoice, Packing list) and instructions for the purpose the Agent be able to adjust the CMR, TIR Carnet or other way bills.

2.2.7. To direct to the Agent additional instructions after the Client will accept from the Agent the corresponded report mentioned in p. 2.1.7. of the present Agreement.

2.2.8. To use the vehicle granted by the Agent in accordance with the p. 2.1.11. of the present Agreement in full and in case the Client fails to hand in the cargo for the declared vehicle so will the Client shoulder compared to the Agent the responsibility at the rate stipulated in the Annex to the present Agreement.
2.2.9. In case the transportation will be realized by the vehicles belonged to the Client, the latter is to present to the Agent the written notice that contains  date of loading  that is to be preliminary agreed by the Agent. The written notice is to be transferred to the Agent not later than 1 day before the such date of loading.

III. Responsibility of the Parties.

3.1. For all extra charges taken place while the forwarding services that have been occurred due to non-performance of the terms stipulated in p. II. of the present Agreement  will be liable the same Party originated these extra charges,  but no more than in amount equal to the actual costs.

3.2. The Agent will shoulder the responsibility for actions of the other ( third ) parties ( that have been employed by the Agent for the purpose of fulfilling the present Agreement ) as for his own actions. 

IV. Terms of payment.

4.1. The calculation and the payments for the Agent’s services and charges are to be effected by the Client upon the rates and tariffs agreed by the Parties in the Annex to the present Agreement. 

4.2. Unless otherwise separately stipulated the invoices are to be submitted by the Agent for payment basing upon monthly balance of payment and shall be payable by the Client within 30 days since date of acceptance. The invoices are to be submitted by the Agent for payment not later than 30 days since date the forwarding services procedure completion. The Client will refuse the Agent’s invoices coming after 30 days since date the forwarding services procedure completion. Each invoice shall contain the following data :

· list of forwarding services rendered;

· date of completion;

· number of the vehicle etc.

Will the Agent fail to present the above that gives to the Client the right to refuse from payments upon invoices.

4.3. The Agent’s invoices for excessively downtime in the port, railway terminal or custom bonded warehouse area and other rates and fees that are not stipulated in the Annex to the present Agreement shall be proved by the copies of subcontractors` or other third principals` invoices.

4.4. The currency of price and payment is considered to be US Dollar. The subcontractors` invoices may be paid by the Client in subcontractors` domestic currency.

III. Duration  and  Termination of the Agency.

5.1. If the performance of the present Agreement is interrupted through any event whatsoever, that cannot be avoided or guarded against by either Party, the performance effected shall be suspended until the hindrance ceases to have effect.

5.2. Quantities not carried by reason of any such interruption of performance cannot be demanded to be shipped, nor to be handled in the port nor to be resumed if it is evident the effect of the hindrance will last until the end of the Contract period of its execution.

5.3. The present Agreement is valid within 1 year and the Parties have a right to terminate or prolong the present Agreement by mutual consent but all the accounting will be settled.

5.4. The present Agreement  can be terminated by one of the Parties if the performance of the Agreement is prevented by failure of another Party (essentially violation of  the terms of Agreement ) and at condition of the written notice other Party for 90 days before supposed date of termination. Violation of the terms of the Agreement is considered to be essential in case of error, act, omission, mis-statement or mis-representation by the one of the Parties or other (third) principals that will entail for other Party serious consequences and as a result the duration of the present Agreement becomes senseless because of losses profit etc.

VI. Force majeure

6.1.  Neither Party to the present Agreement shall bear responsibility for the complete or partial non-performance of any of its obligations on the present Agreement, if the non-performance results from such circumstances as flood, fire, earthquake, and other Acts of God, as well as war or military operations, strikes, acts of authorities, military or usurped power of confiscation, prohibition of export or import, that have arisen after the conclusion of this Agreement and could not be foreseen and prevent in reasonable time period.  If any of this circumstances directly affected the performance of obligation in the time period, stipulated in the present Agreement, the time for the fulfilment of the obligations shall extend for a period equal to that during such circumstances will continue. 

6.2. The Party for which the performance of obligation became impossible is to notify the other party in written form of the beginning, expected time of duration and the cessation of the above circumstances immediately, however not later than 5 (Five) days from their beginning and cessation. Failure to notify or untimely notification of the circumstances, pointed in clause 6.1 of the present Agreement, deprives the Party of the right to be free from liability for non-performance of its obligation.

6.3. Certificates issued by the Chamber of Commerce of the country where the circumstances stipulated in clause 6.1 of the present Agreement took place shall be a sufficient proof of the duration of the above mentioned circumstances.

6.4. If the impossibility of complete or partial performance of obligations lasts for more than 60 (Sixty) days, the Parties have the right to cancel the Agreement totally or partially without the obligations to indemnify the possible losses (including expenses).

VII. Arbitration.

7.1.  All disputes or differences arising out of or in connection with the present Agreement shall be settled by the parties in amicable way by negotiations, in writing, by definition of terms of the Agreement, by telegram or fax swapping etc.

7.2. In case the Parties fail to find the settlement in amicable way the disputes or differences shall be referred to and determined finally by the arbitration placed in a defendant’s state. 

VIII. Other conditions.

8.1. Any alterations, amendments and additions to the present Agreement are valid only if made in written form and signed by the representatives authorised thereto.

8.2. The present Agreement comes into force since the moment of its signing.

8.3. The present Agreement is concluded in 2 original copies in English and Russian languages, all texts being authentic, one copy for each Party. In case of any discrepancies the Russian text will prevail.  


	АГЕНТСКОЕ СОГЛАШЕНИЕ

(на транспортно – экспедиторское обслуживание)

Настоящее Соглашение заключено «_____» ________________2001 года между Компанией «____________________________________________»,  зарегестрированной в г. _________________, именуемой в дальнейшем «Агент»,   с одной стороны, 

и  

Компанией «_________________________________»,  зарегестрированной в г. ____________________, именуемой в дальнейшем «Клиент»,  с другой стороны,

вместе именуемые «Стороны»,

ЗАКЛЮЧИЛИ НАСТОЯЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ :

I. Предмет Соглашения.
1.1. Клиент поручает, а Агент обязуется оказывать Клиенту комплекс услуг, связанных с экспедированием грузов Клиента в транзитных портах, на ж/д. терминалах и услуги по складским операциям на СВХ.

1.2.  Клиент обязуется оплачивать услуги Агента в соответствии с пунктом 4 настоящего Соглашения.

II. Обязательства Сторон. 

Технология взаимодействия.

2.1. Обязательства  Агента :
2.1.1 Экспедировать грузы Клиента в/на/с  портах, железнодорожных терминалах и складе Агента, как согласно предварительным разнарядкам Клиента, так и на основании дополнительных запросов, выполняя при этом весь комплекс мероприятий, связанных с документальным  и  организационным оформлением грузов.

2.1.2. Давать рекомендации Клиенту и информировать его не позднее следующего рабочего дня после получения информации обо всех изменениях местных правил и законов, связанных с обработкой и хранением грузов, о порядке заполнения сопроводительных транспортных документов.

2.1.3. Агент письменно ( по e-mail либо факсу ) предоставляет Клиенту реквизиты и инструкции по заполнению накладных, коносаментов на грузы, следующие в его адрес.

2.1.4. Агент производит от имени и по поручению Клиента оплату  ж/д. тарифов, ставок морского фрахта и другие платежи, связанные с процессом перевозок грузов Клиента с предварительным письменным уведомлением Клиента ( если такие платежи не предусмотрены Приложениями настоящего Договора).

2.1.5. Агент немедленно письменно извещает Клиента о возникших осложнениях по пути следования груза и принимает исчерпывающие меры по скорейшему их разрешению.

2.1.6. По прибытии груза Агент немедленно, но не позже следующего рабочего дня,  письменно сообщает Клиенту :  

a) - номер прибывшего контейнера;

· номера пломб (по ж.д.); 
b) - номер прибывшего контейнера;
· номера пломб;
·  название судоходной линии;
·  наименование судна (по морю); 

c) - номера накладных;

· описание груза;

· число мест;

· наименование отправителя;

· наименование получателя (сборный груз).

В случае несвоевременного предоставления такой информации Агент несет ответственность перед  Принципалами (морские перевозчики, власти порта/ ж/д / СВХ и т.п.) в размере суммы простоев подвижного состава в транзитном порту (на ж/д. терминале/ СВХ). При этом сроки и ставки, согласованные Клиентом с принципалами применяются с момента получения вышеуказанного извещения.

2.1.7. В случае прибытия грузов Клиента с нарушенными пломбами либо пломбами, отличающимися от указанных в сопроводительных документах (равно как и с иными нарушениями), Агент немедленно и письменно  извещает об этом Клиента с указанием номеров контейнеров и характером нарушений, и  ожидает дальнейших инструкций от Клиента.

2.1.8.  По факту выгрузки / перегруза Агент высылает по факсу акты о выгрузке/перегрузе груза. В документах должны быть указаны номер контейнера, номера пломб, количество и характер груза, вид/род упаковки, кол-во мест с нарушенной упаковкой, характер нарушения.  Акт составляется независимым экспертом либо  таможенным органом, должен быть подписан ответственным лицом и должна стоять печать организации, издающей данный документ. Отсутствие акта равно как неправильно составленный документ дает Клиенту право не оплачивать услуги по выгрузке / перегрузу.

2.1.9. Агент обязан обеспечить крепление грузов на транспортных средствах, их маркировку либо сепарирование. Маркировка / сепарирование должны исключать неправильную идентификацию грузов в пункте разгрузки.

2.1.10. Немедленно по факту загрузки направлять в адрес Клиента подтверждение о дате загрузки транспортного средства. Предоставлять Клиенту по факту загрузки транспортного средства следующие документы :

а ) схему загрузки;

c) загрузочный акт.

Загрузочный акт составляется независимым экспертом с указанием номера контейнера, номеров пломб, характера груза, кол-ва загруженных мест, кол – ва оставшихся мест, вид/род упаковки; кол-ва поврежденных мест, характера повреждения. Акт должен быть подписан должностным лицом и иметь печать органа, его издающего. (Отсутствие акта равно как неправильно составленный документ дает право  Клиенту не оплачивать счета за предоставленные услуги по загрузке транспортного средства).

2.1.11. Ежемесячное минимальное количество и тип транспортных средств, необходимых для вывоза грузов Клиента из транзитного порта, ж/д терминала или склада Агента, согласовывается в Прилождении к настоящему Соглашению. 

2.1.12. По факту загрузки транспортного средства Агент обязан  передать Клиенту письменно полные данные о фактической загрузке. 

2.1.13. Агент обязан заполнять CMR, TIR Carnet и транспортные накладные только и исключительно в соответствии с письменными инструкциями Клиента по каждому транспортному средству.
2.1.14. В случае письменного запроса Клиента, Агент обязан обеспечивать Клиента оперативной информацией о ходе выполнения заявок равно как и  информацией о движении грузов.

2.1.15. Транспортное средство с грузом Клиента выходит из транзитного порта, ж/д терминала или СВХ только после получения письменного  подтверждения от Клиента.

2.2.  Обязательства Клиента: 

2.2.1. Направлять Агенту предварительную разнарядку и/или дополнительный запрос на выполнение последним комплекса мероприятий, связанных с документальным и  организационным оформлением грузов Клиента.
2.2.2. Клиент извещает  Агента по e-mail или по факсу о движущихся в его адрес грузах (номер контейнера, номер накладной/коносамента, планируемую дату прибытия) в следующие сроки :  
· За 10 суток – грузы, прибывающие морем;

· За   5 суток – грузы, прибывающие ж.д.
2.2.3. Предварительно согласовывать с Агентом количество и тип транспортного средства, необходимого для вывоза грузов Клиента из транзитного порта, ж/д терминала или  СВХ.
2.2.4. В случае перевозки грузов транспортным средством Агента, Клиент предоставляет Агенту письменную заявку, в которой указываются маршрут, кол-во и вид транспортных средств, информация по грузу (номер контейнера и накладной, кол-во мест, вес, объем), дата погрузки, порядок и условия оплаты, размер и порядок удержания штрафных санкций. Заявка передается не позднее суток до даты погрузки.
2.2.5. На основании данных Агента ( п. 2.1.6., 2.1.8. настоящего Соглашения ), Клиент готовит документы (инвойсы, упаковочные листы) и инструкции по заполнению CMR, TIR Carnet либо транспортных накладных.
2.2.6. Предоставлять Агенту инвойс, упаковочный лист, инструкции по заполнению CMR, TIR Carnet либо  транспортных накладных  по факту загрузки.

2.2.7. Направлять Агенту дополнительные инструкции после получения от последнего уведомления в соответствии с п. 2.1.7 настоящего Соглащения.

2.2.8. Клиент обязуется использовать транспортное средство, предоставленное Агентом в соответствии с п. 2.1.11. настоящего Соглашения, в полной мере, и, в случае неподачи груза к перевозке под заявленное транспортное средство, - несет ответственность перед Агентом в размере, установленном в Приложении к настоящему Соглашению.

2.2.9. При перевозке Клиентом грузов собственным транспортным средством, последний письменно извещает Агента о дате подачи транспортного средства под погрузку не позднее суток до даты погрузки, заранее письменно согласованной с Агентом.

III. Ответственность Сторон.

3.1. По всем дополнительным расходам по экспедированию грузов, если таковые явились следствием неисполнения условий, изложенных в п.2, несет ответственность та Сторона, по вине которой они возникли, но не более чем в сумме, соответствующей  размеру фактических затрат.  

3.2.  Агент несет ответственность за третьи лица, привлекаемые Агентом для целей выполнения настоящего Договора, как за свои собственные действия.

IV. Порядок расчетов.

4.1. Расчет и оплата агентских услуг по организации перевозок, транспортно-экспедиторскому обслуживанию грузов производится Клиентом по тарифам и ставкам, указанным в Приложениях  к настоящему Договору.
4.2. Оплата осуществляется против счетов Агента по балансу за месяц, не позднее 30 дней после их получения, если иное не оговорено Сторонами отдельно. Агент выставляет счета не позднее, чем через 30 дней после выполнения своих услуг по организации перевозок, транспортно-экспедиторскому обслуживанию грузов. Клиент не принимает счета Агента, выставленные позднее указанного срока. Счета Агента должны содержать :
· перечень оказанных услуг,

·  дата их выполнения,

·  номер транспортного средства и т.п.

В случае несоблюдения Агентом вышеуказанного условия, Клиент вправе отказаться от оплаты счетов.

4.3.  Счета Агента за сверхнормативные простои в порту или под выгрузкой, а также другие расходы, ставки по которым не включены в Приложения к настоящему Соглашению, должны быть подтверждены копиями счетов субконтракторов или других агентов. 

4.4. Валютой цены  и платежа определить доллар США. Инвойсы субагентов могут оплачиваться  Клиентом в исходной валюте.

V. Срок действия Соглашения и

порядок прекращения.

5.1. Если исполнение настоящего Соглашения прерывается по любой причине, которую ни одна из сторон не может предотвратить или от которой она не может защититься, такое исполнение приостанавливается до прекращения действия препятствия.

5.2. Требование о последующей отгрузке или перевозке груза, портовой операции или операции, неисполненной по любой причине вышеуказанной приостановки исполнения не может быть предъявлено. Операция не должна быть возобновлена, если очевидно, что действие препятствия будет длиться до конца договорного срока ее исполнения.

5.3. Настоящее Соглашение заключено сроком на 1 год и может быть расторгнуто или пролонгировано по взаимному соглашению сторон при условии проведения Сторонами всех взаиморасчетов.
5.4.  Настоящее Соглашение может быть расторгнуто одной из Сторон в одностороннем порядке при существенном нарушении условий Соглашения другой Стороной и при условии письменного уведомления другой Стороны за 90 дней до предполагаемой даты расторжения. Нарушение условий Соглашения  признается существенным, когда одна из сторон его допустила действие (или бездействие), которое влечет для другой Стороны такой ущерб, что дальнейшее действие Соглашения теряет смысл, поскольку эта Сторона лишается того, на что рассчитывала при заключении Соглашения.

VI. Форс - мажор
6.1. Ни одна из Сторон по настоящему Соглашению не несет ответственности за полное или частичное неисполнение каких-либо обязательств по настоящему Соглашению, если полное или частичное неисполнение вызвано такими обстоятельствами, как наводнение, пожар, землетрясение, а также другими стихийными бедствиями, а также войнами или военными действиями, забастовками, действиями властей, запрещением экспорта или импорта, которые возникли после заключения настоящего Соглашения и которые Стороны не могли предвидеть и предотвратить в разумный срок. Если какое-либо из данных обстоятельств прямо повлияло на выполнение обязательств в  срок, оговоренный в Соглашении  для выполнения этого обязательства, то срок продлевается на тот же период времени, в течение которого действовало указанное выше обстоятельство.

6.2. Сторона, для которой выполнение обязательства стало невозможным, должна уведомить в письменном виде другую Сторону о начале, ожидаемом времени продолжения и прекращении вышеуказанных обстоятельств немедленно, но не позднее 5 (Пяти) календарных дней с момента их наступления и прекращения. Не уведомление или несвоевременное уведомление лишает Сторону права ссылаться на обстоятельства, указанные в п. 6.1 настоящего Соглашения, как на освобождающие от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Соглашению.

6.3. Сертификаты, составленные Торговой Палатой той страны, на территории  которой имели место обстоятельства, указанное в п. 6.1 настоящего Соглашения, будут достаточным доказательством наличия вышеуказанных обстоятельств.
6.4. Если невозможность полного или частичного исполнения обязательства длится более 60 (Шестидесяти) дней, Стороны по настоящему Соглашению имеют право расторгнуть  настоящее Соглашение полностью или частично без обязанности возместить другой Стороне возможный ущерб (включая расходы).

VII. Порядок разрешения споров.
7.1. Стороны будут стремиться разрешать споры,  которые   могут   возникнуть  при  исполнении  условий настоящего Соглашения, в порядке досудебного разбирательства путем переговоров, обмена письмами, уточнением условий договора, дополнений  и  изменений,  обмена  телеграммами,  факсами и др.
7.2. При  не достижении  взаимоприемлемого  решения  Стороны  вправе передать спорный вопрос на разрешение в судебном порядке  по месту нахождения ответчика.
VIII. Особые условия.

8.1.  Все изменения, дополнения и приложения к настоящему Соглашению имеют силу только при условии их письменного оформления и подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.

8.2. Настоящее Соглашение вступает в силу со дня его подписания обеими Сторонами.
8.3. Настоящее Соглашение составлено в двух экземплярах, на русском и английском языке, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон. При расхождении в русском и английском варианте Соглашения, юридическую силу имеет вариант Соглашения на русском языке.



